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truth until it becomes falsehood. In the follow-
ing pages he has depicted the Gypsies as he has
found them, neither aggravating their crimes nor
gilding them with imaginary virtues. He has not
expatiated on “ their gratitade towards good
people, who treat them kindly and take an inter-
est in their welfare ;” for he believes that of all
beings in the world they are the least susceptible
of such a feeling. Nor has he ever done them
injustice by attributing to them licentious habits,
from which they are, perhaps, more free than any
race in the creation.
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BISHOP OF FORLI. 33

them sympatby; the ravages of Timour being
already but too well known in Europe. That
they came from India is much easier to prove
than that they fled before the fierce Mongol.

Such people as the Gypsies, whom the Bishop
of Forli in the year 1422, only sixteen years sub-
sequent to the invasion of India, describes as a
“ raging rabble, of brutal and animal propen-
sities,”* are not such as generally abandon their
country on foreign invasion.

¢ Gentes non multum morigerate, sed quasi bruta animalia et
furentes. See Vol. xxii. of the Supplement to the works of Mura-
tori, p. 890.
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38 THE ZINCALI.

of little less infamy than Gitano; for, by the law
of Philip the Fourth, both terms are forbidden to
be applied to them under severe penalties.

That they were called Germans, may be ac-
counted for, either by the supposition that their
generic name of Rommany was misunderstood
and mispronounced by the Spaniards amongst
whom they came, or from the fact of their having
passed through Germany in their way to the
south, and their bearing passports and letters of
safety from the various German states. The
title of Flemings, by which at the present day
they are known in various parts of Spain, would
probably never have been bestowed upon them
but from the circumstance of their having been
designated or believed to be Germans,—as German
and Fleming are considered by the ignorant as
synonymous terms.

Amongst themselves they have three words to
distinguish them and their race in general : Zin-
calo, Romané, and Chai ; of the first two of which
something has been already said.

They likewise call themselves * Cales,” by
which appellation indeed they are tolerably well
known by the Spaniards, and wbich is merely the
plural termination of the compound word Zin-
calo, and significs, The black men. Chai is a
modification of the word Cbal, which, by the
Gitanos of Estremadura, is applied to Egypt, and


















44 THE ZINCALI.

which served to conceal its ugliness from the
eyes of the chapman. Yes, of all provinces of
Spain, Andalusia was the most frequented by the
Gitano race, and in Andalusia théy most abound
at the present day, though no longer as restless
independent wanderers of the fields and hills, but
as residents in villages and towns,—especially in
Seville. |
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stated ; and they were: :to ..cuitivate. the 'gify Zof
speech to the .utmest: possibld extemt, and never
to lose any thing which might:be obtained by‘a
looss and:deceiving::tongue, to encourage which
they had many excellent proverbs, for example—
. “The poor fool who closes his mouth never
winueth a doliar.” :
“ The river which rummeth with sound bears
along with it stones and water.”
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XCESSES OF ¥ME ‘GITANOS.—THE BOOKSELLER OF LOGRONO.
-y | SO :

THE Gitinos not unfrequently made their appear-
afice in considerable numbers, 8o as to be able to
bid defiance to any force which could be assem-
bled against them on a suddem; whole districts
thus became a prey to them, and were plundered
aad devastated.

It is said that, in the year 1618, more than
800 of these wretches scoured the country be-
tween Castile and Aragon, committing the most
enormous crimes. The royal council dispatched
regular troops against them, who expericnced
some diffionlty in dispersing them.

. But we now proceed to touch upon an event
which forms an era in the history of the Gitanos
of Spain, and which for wildness and singularity
throws all other events connected with them and

their  race, wherever found, entirely into the
shade.

































THE BOOKSELLER OF LOGRONO. 73

which is alluded to by many Spanish authors, but
more particularly by the learned Francisco De
Cordova, in his Didascalia, one of the most cu-

rious and instructive books within the circle of
universal literature.

VOL. I. B


















-

GYPSY COLONIES. 79

forbidden to live together in particular parts of
the town, to hold meetings, and even to intermarry
with each other; yet it does not appear that the
Gitanerias were ever suppressed by the arm of
the law, as many still exist where these singular
beings “ marry and are given in marriage,” and
meet together to discuss their affairs, which, in
their opinion, never flourish unless those of their
fellow creatures suffer. So much for the Gitane-
rias, or Gypsy colonies, in the towns of Spain.



CHAPTER V.

EXTRACTS FROM ANCIENT SPANISH WRITERS.—LA GITANILLA, A
TALE OF CERVANTES.—THE ALONSO OF GERONTMO DE ALCALA.

“Ir would appear that the Gitinos and Gitinas
were only sent into this world to be thieves; they
are born of thieves ; they are brought up amongst
thieves, they study to be thieves, and finally they
turn out thieves, going about and making victims
of all the world; the love of thievery and the
practice of thievery are in them constitutional
maladies, which cleave to them till the day of their
death.”

These words, or similar ones, serve as the
exordium to the Gitanilla or Gypsy Girl of
Cervantes, who immediately proceeds to intro-
duce his heroine by saying, “ An old hag of this
nation, who had certainly taken the degree of
Doctoress in the science of Cacus, reared up a
young girl whom she called her grand-daugh-
ter,” &c.

The tale of “the Gypsy girl” was written by
Cervantes in the year 1612, and stands the first
in that collection of beautiful fictions, generally


















86 THE ZINCALI.

We behold how Aurora sweeps away the stars
from the heaven, and how accompanied by the
dawn, she comes forth filling the air with glad-
ness, cooling the water and bedewing the earth;
and presently behind her the sun gilding summits,
as the poet hath it, and curling forests,” &c.

The above description of Gypsy life may be
essentially true, but it is not usual for Gypsies to
talk of such things, and least of all in the worst
style of Gongora, as the old Thug is made to do
by the author of ‘“the Gypsy Girl.” Cervantes
was more at home in posadas and ventas than
in Gypsy encampments amongst the sierras, and
was better acquainted with the ways of Picaros
than the manners of the Gitinos, which he evi-
dently only knew by report ; there are some who
are of opinion that, at one period of his life, that
of his temporary disappearance, he officiated
as alguazil in one or other of the second class
cities of Spain. This supposition appears by no
means improbable, and if adopted, it affords a clue »
to the surprising knowledge of Picaresque life,
which he developes in the extraordinary story of
Rinconéte and Cortadillo. So much for Cervantes.

There exists in the Spanish language a book,
entitled Alonso, servant of many masters, com-
posed by the Doctor Geronimo de Alcali, native
of the city of Segovia, who flourished about the
commencement of the seventeenth century; per-
























94 THE ZINCALL.

principally on the divine Baptist, for whom they
entertain an especial devotion, entreating him
with loud cries, as if he were deaf, to help the
dead, and to obtain pardon for his sins. When
they were hoarse with shouting, they were pro-
ceeding to cast the earth over him; but I prayed
them to stay awhile whilst I said two words. They
granted my request, and I with the greatest
humility addressed them in the following manner.

“ What I said appeared reasonable to all, and it
was certainly strange that amongst so many there
was none to contradict me. They told me to
strip him; and I very obediently took from the
dead man his dress, with which I covered my
body, becoming in garb, if not in disposition and
manners, like the other Gypsies. 1 returned the
body to its grave ; and covering it with earth, left
it until the day of judgment, when it will come
forth to its account, like all the rest of us.”


























































































































































































156 THE ZINCALI.

superstition still lingers, in some parts of Eng-
land, under the name of elf-shot, whilst, through-
out the north, it is called elle-skiod, and elle-vild
(fairy wild). It is particularly prevalent amongst
shepherds and cowherds, the people who, from
their manper of life, are most exposed to the
effects of the elf-shot. Those who wish to know
more of this superstition, are referred to Thieles
Danske Folkesagn, and to the notes of the Keempe
Viser, or popular Danish Ballads.
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THE ZINCALL

PART II.

CHAPTER 1.

BADAJOZ.—THE GYPSIES.—THE WITHERED ARM.—GYPSY LAW.
==TRIMMING AND BHEARING.—METEMPSYCHOSIS.—PACO AND
ANTONT0.—ANTONIO AND THE MAGYAR.—THE CHAIL —PHA-
RAOH.—THE STEEDS OF THE EGYPTIANS.

ABorT twelve in the afternoon of the 6th of
January, 1836, I crossed the bridge of the
Guadiana, a boundary river between Portugal
and Spain, and entered Badajoz, a strong town
in the latter kingdom, containing about eight
thousand inhabitants, supposed to have been
founded by the Romans. I instantly returned
thanks to God for having preserved me in a jour-
ney of five days through the wilds of the Alem-
tejo, the province of Portugal the most infested
by robbers and desperate characters, which I had
traversed with no other human companion than a
lad, almost an idiot, who was to convey back the
mules which had brought me from Aldea Gallega.
I intended to make but a short stay, and as a
diligence would set out for Madrid the day next
but one to my arrival, I purposed departing there-
in for the capital of Spain.
L2
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I was standing at the door of the inn where 1
had taken up my temporary abode ; the weather
was gloomy, and rain seemed to be athand ; 1 was
thinking on the state of the country I had just
entered, which was involved in bloody amarchy
and confusion, and where the ministers of a re-
ligion falsely styled Catholic and Cbristian were
blowing the trump of war, instead of preaching
the love-engendering words of the blessed Gospel.

Suddenly two men, wrapped in long cloaks,
came down the narrow and almost deserted street;
they were about to pass,and the face of the nearest
was turned full towards me ; I knew to whom the
countenance which he displayed must belong, and
I touched him on the arm. The man stopped and
likewise his companion ; I said a certain word, to
which, after an exclamation of surprise, he re-
sponded in the manner I expected. The men
were Gitanos or Gypsies, members of that singular
family or race which has diffused itself over the
face of the civilized globe, and which, in all lands,
has preserved more or less its original customs
and its own peculiar language.

We instantly commenced discoursing in the
Spanish dialect of this language, with which I
was tolerably well acquainted. I asked my two
newly made acquaintances whether there were
many of their race in Badajoz and the vicinity ;
they informed me that there were eight or ten





















GYPSY LAW. 227

s Githno than his ‘cachas,’ or shears, with
which he trims the mules. I once snipped off
the nose of a Busnd, and opened the greatest part
of his cheek in an affray at which I was present
up the country near Trujillo.”

Myself.— Have you travelled much about
Spain "

First Gypsy.—* Very little ; 1 have never been
ount of this province of Estremadura, except last
year, as I told you, into Portugal. When we
wander we do not go far, and it is very rare that
we are visited by our brethren of other parts.
I have never been in Andalusia, but I have heard
say that the Gitanos are many in Andalusia, and
are more wealthy than those here, and that they
fullow better the gypsy law.”

Myself.—“ What do you mean by the gypsy
law "

First Gypsy.—“ Wherefore do you ask, bro-
ther? You know what is meant by the law of
the Calés better even than ourselves.”

Myself.—*1 know what it is in England and
in ITungary, but I can only give a guess as to
what it is in Spain.”

Both Gypsies.—*‘ What do you consider it to
be in Spain”

Myself.— Cheating and choring the Busné on
all occasions, and being true to the errate in life
and death.”





















234 THE ZINCALL.

the Zincali; but my heart failed me; so we em-
braced, and he departed to the Gabiné, whilst I
returned to our own battalions.”

Myself.—*“ Do you know from what country he
came ?”

Antonio.—* He told me that he was a Ma-
yoro.”

Myself.—“ You mean a Magyar or Hungarian.”

Antonio.—* Just so; and I have repented ever
since that I did not follow him.”

Myself.—“ Why so ?”

Antonio.— 1 will tell y;ou: the king has de-
stroyed the law of the Calés, and has put dis-
union amongst us. There was a time when the
house of every Zincalo, however rich, was open
to his brother, though he came to him naked;
and it was then the custom to boast of the ¢ errate.’
It is no longer so now : those who are rich keep aloof
from the rest, will not speak in Calo, and will have
no dealings but with the Busné. Isthere not a false
brother in this foros, the only rich man among us,
the swine, the balichow ? he 1s married to a Busnee
and he would fain appear as a Busno! Tell me one
thing, has he been to see you? The white blood,
I know he has not; he was afraid to see you,
for he knew that by Gypsy law he was bound to
take you to his house, and feast you whilst you
remained like a prince, like a crallis of the Calés,
as 1 believe you are, even though he sold the last
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¢ For the Undebel saw, from his throne in the cloud,
That our deeds they were foolish, our hearts they were proud ;
And in anger he bade us his presence to flee—
Our steeds, Guadiana, must now drink of thee.

¢ Our horses should drink of no river but one;

It sparkles through Chal, ‘neath the smile of the sun;
But they taste of all streams save that only, and see—

Apilyela gras Chai la panee Lucalee.”



CHAPTER II.

MADRID.—GYPSY WOMEN.—GRANADA.—GYPSY SMITHS.—PEPE
CONDE. — BEVILLE., — TRIANA. — CORDOVA. — HORSES. — THE
ESQUILADOR.—CHARACTERISTIC EPISTLE.—CATALONIA, ETC.

In Madrid the Gitanos chiefly reside in the
neighbourhood of the “ mercado,” or the place
where horses and other animals are sold,—in two
narrow and dirty lanes, called the Calle de la
Comadre and the Callejon de Lavapies. It is
said, that at the beginning of last century, Madrid
abounded with these people, who by their lawless
behaviour and dissolute lives, gave occasion to
great scandal ; if such were the case, their num-
bers must have considerably diminished since
that period, as it would be difficult at any time
to collect fifty throughout Madrid. These Gita-
nos seem, for the most part, to be either Valen-
cians, or of Valencian origin, as they in general
either speak or understand the dialect of that
province ; and whilst speaking their own peculiar
jargon, the Rommany, are in the habit of making
use of many Valencian words and terms.

The manner of life of the Gitinos of Madrid
















































CATALONIA, ETC. 255

SECOND COUPLET.

« If thou a pair of cachas grant, that I my babes may feed,
Il pray to the Almighty God, that thee he ever speed.”

It is by no means my intention to describe the
exact state and condition of the Gitanos in every
town and province where they are to be found;
perhaps, indeed, it will be considered that 1 have
already been more circumstantial and particular
than the case required. The other districts which
they inhabit are principally those of Catalonia,
Maurcia, and Valencia ; and they are likewise to
be met with in the Basque provinces, where they
are called Egipcioac or Egyptians. What I next

purpose to occupy myself with, are some general
observations on the habits, and the physical and

moral state of the Gitinos throughout Spain, and
of the position which they hold in society.
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Much will have been accomplished, if, after the
lapse of a hundred years, one hundred human
beings shall have been evolved from the Gypsy
stock, who shall prove sober, honest, and useful
members of society,—that stock so degraded, so
inveterate in wickedness and evil customs, and so
hardened by brutalizing laws. Should so many
beings, should so many souls be rescued from
temporal misery and eternal woe ; should only the
half of that number, should only the tenth, nay,
should only one poor, wretched sheep be saved,
there will be joy in heaven, for much will have
been accomplished on earth, and those tremendous
lines will have been falsified which made Mah-

moud tremble on his throne.

“ For the root that's unclean, hope if you can;
No washing e’er whitens the black Zigan :
The tree that’s bitter by birth and race,

If in paradise garden to grow you place,

And water it free with nectar and wine,

From streams in paradise meads that shine,

At the end its nature it still declares,

For bitter is all the fruit it bears.

If the egg of the raven of noxious breed

You place 'neath the paradise bird, and feed

The splendid fowl upon its nest,

With immortal figs, the food of the blest,

And give it to drink from Silsibél ®,

Whilst life in the egg breathes Gabriél,

A raven, a raven, the cgg shall bear,

And the fostering bird shall waste its care."
Feapous..

* A fountain in Paradise.
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802 THE ZINCALI.

like a hyena, he departed, and I never saw himn
again.

At that time on the morrow, Francisco was on
his death-bed. He had caught the jail fever,
which had long raged in the Carcel de la Corte,
where 1 was imprisoned. In a few days he was

buried, a mass of corruption, in the Campo Santo
of Madrid.

































EXTRACTS, ETC. 818

order in their array. Amongst them misery ap-
pears beneath the most revolting aspect; whilst
the poorest Gitino preserves a certain deportment
which would make his aspect supportable, if his
unquiet and ferocious glance did not inspire us
with aversion.”

VOL. L. | 4












































































































THE ITALIAN AND THE GYPSY. 31dr

be’ ¢ Why not, woman,’ said I, *is that wmuttet:
worse than to carry on yoar present tradéP
‘You are a fool, foreigner,” she replied, * you'
know nothing of the ways of our people: there’
is a gulf between us which neither of us ean
pass.’?® I saw it was no use, and said no more
on the subject.”

Had this individual, who was a confirmed
bouaster, told me of a conquest effected by him
over the Giténa, I should have entirely disbelieved
him, but as he detailed a defeat which he had ex-
perienced, I placed implicit confidence in his
words. '

It were easy to accumulate examples of this
kind, but enough has been said on the subject.

° Thlunhppyandverymcked person understood the Scrip-
tures well, and spoke Latin admirably. Instead of giving the exact
wotds of the Gitdna, he paraphrased them in a quotation from the

vulgate.
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10 THE ZINCALL.

Gitinos speak in any other manner than they are
accustomed, we are equally averse to have it sup-
posed that many of the thoughts and expressions
which occur in these songs, and which are highly
objectionable, originated with ourselves.



RHYMES OF THE GITANOS.



POESIAS DE LOS GITANOS.

I.

ME ligueron al vero,

Por medio de una estaripel,

Le penelo & mi romi,

Que la mequelo con mi chaboré.

1I.
Abillelo del vero,
Diqué & mi chabori,

He penado 4 mf romf :
Io me chalo de aqui.

III.

Cuando me blejelo en mi gra,
Mi chabori al afras,

Ustilelo io la pusca,
Empiezan daraiiar.

1V.

Manguela chabori,

Si estas en gracia de Undebel,
Que me salga araquerarme,
Descanso & mi suncué.
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Y.

El chuquel de Juanito
Bien puede chalar con cuidao,

Que los Cales de Lleira
Le quieren difiar un pucazo.

YI.

Nueve bejis hace hoy

Que chalasts de mi gquew,
Abillar & Santo Christe,

A difiarle cuenta & Undebel.

V1L,

Mal fin terele el Crallis,

Que lo caquero,

Liguero 4 mi batus y min dm
Y me mequel6.

VIII.

Sinaron en una bal

Unos poco de randés,

Con las puscas en las pates,
Pa marar 4 Undebel.

IX.
Por aquel luchipen abajo,
Abillela un balichord,
Abillela & goli goli:
Ustilame Caloré.
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X.

El gate de mi trupo,

No se muchobela en pani,
Se muchobela con la rati,
De Juanito Rali.

XI.

He costunado en mi gra,
Con Juanito Rali,

Al sicobar por I'ulicha,
Un pucazo io le df.

XII.

Al pinré de Jezunvais
Me abillelo matarar

La gachi que llo camelo, -
Si abillela nansala.

XIII.

Cuando paso por I'ulicha,
Yebo el estache blejo,
Para que no penele tun dai
De que camelo io.

XI1V.

No te chibele beldolaia,
A recogerte una fremf ;
Quo no es el julai mas rico,

Ni la bal mas bari.
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XV.

-He mangado la pani,

No me la cameldron difiar;
He chalado 4 la ulicha,
Y me he chibado & dustilar.

XVI.

He mangado una poca yaque, .

No me la camelaron difiar,
El gate de mi trupo,
Si 1o les camelare diitar.

XVII.

Najeila Pepe Conde,

Que te abillelan 4 marar,
Abillelan cuatro jundunares,
Con la bayoneta cala’.

XVIII.

El Bengue de Manga verde,
Nunca camela diiiar,

Que la ley de los Cales
La camela nicabar.

XIX.

Chalando por una ulicha
He dica’o una mulati,

Y 4 mi me araqueré:
Garabelate Calorf.






20

THE EINCALL.

XX.

He chalado 4 la cangri,
A araquerar con Undebél,
Al tiempo de sicobarme,
Alaché pansche chulés.

XXI.

Io me chale 4 mi quer,
En buscar de mi romd,
La topisaré orobando,
Por medio de mi chabori.

XXII.

Me chalo por una rochime,
A buscarme mi bien sefidl;

Me topé con Undebél,
Y me pend: Aonde chalas’

XXIIT,
Abillaron & un gao
Unos poco de Calés,
Con la chaboeia orobando,
Porque no terelaban lo hatés,
Pa difarles que jamar,
Y maraban Undebél.

XXIV.
El crallis en su trono,
Me mandé araquerar;
Como, aromali, me camelaba,
Abora su real me heta.






THE ZINCALI.

XXV.

He chalado por un dru,
He dicado una randé,
A las goles que difiaba,
Ha pejado Undebél.

XXVI.

El crallis anda najando,
Que lo eamelo warar;

Ha ampenado los chabes,
Que no los tenga dustilar.

XXVII.

El erajai de Villa Franca
Ha mandiserado araquerar,
Que la ley de los Cales,
La camela nicabar.

XXVIII.

Abillela el erajai

Por el dru de Zabuncha,
El chororo de Facundo
Ha comenzado najar.

XXIX.

Me chalo de mi quer,

En l'ulicha m’ustilaron;
Ampenado de los Busnés,
Este Calo ha sinido.
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XXX,
Me sicobaron del estaripel,
Me liguéron al libano ;
Ampenado de los Busnés

" Esto Calo no ha sinado.

XXXI.

Toda la erachi pirando-
Emposund, emposuné,
Con las acais pincherando
Para dicar el Busno

Que le diiiele con el chulo.

XXXII.

No hay quien liguerele las nuevas
A la chabori de min dai,

Que en el triste del veo

Me sinelan nicabando la metepé ?

XXXIII.

Sinamos jatanes y les peno
Que se sicobelen por abri,
Que camelo araquerar

Con esta romf.

XXXIV,

Me ba penado que gustisaraba
Un estache de Laloré ;
'Laver chibes por la tasala

Chalo 4 la tienda y lo quino.






XXXV.

Le saciron & mulabér
Entre cuatro jundunéres ; -
Ha penado la Crallisa
Que no marela & nadie.

 xxw
Por la ulicha van beando
Vasos finos de cristdl ;

Dai merca mangue uno,
Que lo camelo estrenar.

XXXVII.

No camelo romi

Que camela chinoro ;
Chalo por las cachimanis
Beando el pefiacoro.

XXXVIII,

Undebel de chinoro

Se guillo con los Cales ;
Y sinelando el varo

Le mataron los gaches.

XXXIX,

No cameles a gaches

Por mucho que se aromanen,
Que al fin ila por partida

Te reverdisce la rati.






THE ZINCALL

XL.

Delsa estaripel me sicobelézon .
Blejo un gel ;

Por toda la polvorosa -
Me zuran el barandel..

XLI.
Me sicobelan dela estaripel.
Mae liguéron al vero.
Ustilada una pusca
Un puscazo les diiio.

XLII,

He abillado de Madrilati
Con mucha pena y doldr,
Porque ha penado el Crallis ;
Marad 4 ese Calo.

XLIII..

Ya estan los Cales balbales .
Cada uno en sus querés,

Y tosares los pobrecitos
Los llevan al jurepé.

X1V,
La puri de min dai
La curdron los randes,
Al abillar 4 la Meligrana:
Pa manguelarme. metepé.
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XLV.

Que el encarcelamiento de Undebel

No causé tanto dolér,

Cuando se guillaba La Majari

Atras de su Chaboro.

XLVI,

Sinaron en un paluno
Unos poco de Cales ;
Se han sicobado najando
Por medio del baraté.

XLVII.

Empuiiandome 1 estiche
La plata para salir,

Me curelan los solares—
Ustilé la churi.

XLVIII,
Me costuné la chon
Para chalar 4 Lalord,
Al nacér de la pani
Abillé obusno,

Y el chuquel a largo me chibé.

XLIX.

Empetiiete romi
Con el carcelero,

Que me nicobele este gran sase,

Porque me merelo.
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' L.

Tositos los correos - T
Te diiielan recado, S
Y tu me tenelas en el rineoheitlo
De los uUlvidados.

LI.
Si min dai abillira
A dicér 4 su men,

Io le penéra que fuéra
Con Dios Undebel.

LII.

Me ardifielo & la muralla

Y le penelo al jil,

Que me queéreliron un tombacillo
De acero y de marfil.

LIII.

Ducas tenela min dai
Ducas tenelo yo,

Las de min dai io siento
Las de mangue no.

Liv.

Si pasaras por la cangri -
Trin berjis despubs de mi malnr,
Si araqueras por min 280
Respoudiéra mi ‘ceeal.
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LV.

Io no tenelo batu

Ni dai tampoco,

Io tenelo un planelillo,
Y le llaman el loco.

LVI.

Si tu te romandifiaras

Y io lo supiéra, -

Io vestiria todo min trapos
De bayeta negra.

LVII.
Si 10 no t'endicéira
En una semana—

Como aromali Flamenca de Roma
Me rincondenara.

LVIII.

Flamenca de Roma
Si tu sindras mia,

Te metiéra entre viere
Por sari la vida.

LIX.

Diiiame el pate

Por donde orobaste,

A recoger la pani delas acais
Que tu derramaste.
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LX.
El gate de'mi trapo
No se muchobela en pani,

Se muchobela con la rati
Que ha chibado'mi romai.

RXI.
No sine¢la su menmin dai
La que-me chindo,
Que: sinande‘io -chinorillo
Se liguer6 y me meo6.

LXII.

Tosaras las maiianmas
Que 10 me ardiiielo,

Con la pani de mis acais
La chichi me muchobelo.

LXIII.

Tu patu y tun dai

Me publican chinga,

Como la rachi mu chalemos
Afuéra d’este gau.

LXIV.

Abillelate 4 la dicani,
Que io voy te penelar
Una buchi en Calo,

Y despues te liguerér.
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LXV,

Unas . acais callardias

Me han vencido,

Como aromali no me vencen otras
De cayque nacido.

LXVI.

Como camelas que te mequele .
Si en su men tuve una chabori,
Que cada vez que abillelo _

Le penara en Germanf.

LXVII.

Undebel me ha castigado
Con esa romi tan fea,
Que nastisarelo liguerarla
Adonde los busne la vean.

LXVIII.

Esta rachi no abillelan
Dai los Cales ;

Es sefial que han chalado
A los durotunes.

LXIX,

Un chibe los Cales

Han gastado olibeas de seda,
Y acana por sus desgracias
Gastan saces con cadenas.
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LXX.
Beta gran duca LR
Ha:ardifielado al cielo,
Que ‘Undebel 'de‘los tres cayes
Lo ponga en su remedio.

LXXI.

Tres vezes te he araquerado
Y no eamelas abillar ;

Si io meé vuelvo & araquerxite
Mi trupos han de marér.

LXXII.

Alla arribita

Mararon no chanelo quien;
El mulo cayé en la-truni
E] maraol se pusé & hufr.

LXXIII.

Sinaron en unos bures
Unos poco de randés,
Aguardisarando q’abillira
La Crallisa y los pamés.

LXXI1V.

Chalo para mi quer
Me topé eon el meripe ;
Me pend, adonde chralas ?

Le pené; para mi-quer.
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LXXV.

Io no camelo ser eray

Que es Calo mi nacimiento; -
Io no camelo ser eray

Con ser Calo me contento.

LXXVI.

La filimicha esta puésta,
Y en ella un chindobaro,
Pa mulabar una lendris
Que echantan estardo.

LXXVII.

El réo con sus chinéles
Le sacan del’ estaripel,

Y le alumbran con las velas
De la gracia Undebel.

LXXVI1II.

El baro jil me jafiela

Los chobares me dan tormento ;
Io me chalo al baro quer,

Y oté alivio & mi cuerpo.

LXXIX.
Si tu chalas por I'ulicha
Y rachelas con mi romi,

Pen que mangue monrabelo
Que querele yaque 4 la peri.
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LXXX.
Mango me' chalo 4w quer
Y te mequelo un cotbr, '
Si:abillelas con mangue
Te difielo mi carlo.

- LXXXI.

La tremuchase ardela -
Guuillabela &l oaloro:
Cheasa mangue, acai
Abillela obusno.

LXXXII.

Abillela la rachi

Y io no puedo pirar,
1o me. chalo mirando
Q’ abillele un jundunar
Y me camele marar.

LXXXIII.

Este quer jandela minchi,
Acai no abillele la salipen;
Mi batus camela a tun dai
Mango me chalo & mi quer.

LXXXIV.

La romi que se abillela
Debajo delos portales,

No s’abillela con tusa,
Que #'sbillela con mangue.
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LXXXV,

Tapa chabea 1as chuchais, -
Que las dica el bufio;

Que las digue 6 no las digue
A el chabe lo camelo io.

LXXXVI.
Esta rachi voy de pirar
A difar mule & un errajai,

Y me chapesgue de mi pasma
A los pindres del oclay.

LXXXVII.

La romi que io camelo,
Si otro me la camelira,
Sacaria la chuli

Y la fila le cortara,

O el me la cortira 4 mi.

LXXXVIII.

Esos calcos que tenelas
En tus pulidos pindres,
No se los difies 4 nadie,
Que me costiron el parnes.

LXXXIX.
Corojai en grastes
Majares en pindre,
Al tomar del quer lacho
Del proprio Undebel.
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XC.
Mas que-io- me- guillelo

Al dicar tu chaboreia
Me diiiela canrea.

XCI.

Te chibelas en I'ulicha ,
Querelando el sobindai;
Abilleia el barete,

Y te chibela estardo.

XCII.

Voy dicando tus parlachas,
Para podér las quinar,
Para chibar las bucha,

Sin que chanele tun dai.

XCIII.

Me ardiiielo de tasala
A orotarme que jalar,
A tosare Busné puchando,
Si tenelan que monrabar.

XCIV.

Un caloro chororo
Se viné por jundunar,
Se naj6 con los jallert,

Y le mandaron unglabér.
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C.

El eray guillabela
El eray obusno ;
Q’abillele Romanela,
No abillele Caloro.

CI.

La chimutra se ardéla,
A pas-erachi;

El Calo no abillela
Abillela la romi.

































BRIJINDOPE.—THE DELUGE.

A POEM.

IN TWO PARTS.




BRIJINDOPE.

BROTOBA PAJIN.

DAJIRANDO presimelo
Abillar la pelabru ;

Y manguelarle camelo

A la Beluiii de otarpe,
Nu inerique sos terelo
De soscabar de siarias,
Persos menda ne chanelo
Sata niquillar de ondoba,
Y andial lo fendi grobelo
Sin utilarme misto:

Men crejete orobibelo
Dicando trincha henira
Sata aocana nacardelo,
Delos chiros naquelaos.
Y aocana man presimelo
On sandaiii de Ostebe

Y desquero day darabemos,
Sos sin nonrro longono :
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Bajilache y Baluili,

Los duis se an cataneaos:
Chelendres y Bombardos,
De or rifian chapeseando ;
La sorjia sar los chabales,
Tramisto cha platanando;
Or chinojé y Jeriiii,
Choro y choria acareando,
La andalula y or Jojoy,
Per or dron cataneaos ;
Los grates y los gadujos,
De chapescar tesumiaron—
On yes pray se catanan,
Y aoter catane mucaron;
Escotria en I'avel pajin,
Pendaré lo sos queraron.






BRIJINDOPE.

REBLANDUY PAJIN.

Bus muqué la avel pajin,
Diiié carema & or surdan
De pendar sata guillé

Or janbri sar la Pastia,
La Cremen y or Piribicho,
Saros se guillan aotar,
On la Pray se catanan ;
Bus dicaron abillar

Or Bispibi y Coligote,

Y la Anis sar la Macha;
Or Chilindrote y Lore,

Y or Cacarabi apala ;
Ballestero y Ballestera,
Curraco tramisto cha;
Catacolla y Escobiche
Balogan per or barban ;
Ne berjan sosque urdifarse,
Per soscabar or surdan
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Saro perdo de paiii;

Se petran y se tasaban:
“ Guillemos 4 monrro Bato I”
Sos la Estarica pirranda,
Chibelando enrre 4 saros
Perifuyés y los garaba,
De cata yesque yes cro;
Tramisté chibel6 aotar
Desquero sueste, y cotria
La Estarica la panda.

De saros ha chibelado,

Y garabaos aotar.

On los sastos de la pray
La paiii begorea otar;
Naquelao bin chibeles,
La Estarica sustifia,

La legera aupre y aostele,
Sata yes buchi basta.
Diquemos sos duquipen,
Per la paiif nofiabar
Trincha los drupos mules,
Sos ne se asislan jinar!
O duquipen tran baré,
Sos se tasabé or surdan.
Aunsos nasti sin saro,
Flimas se muquelaran,
Pa en camelando Ostebe
Linbidien 4 perbarar
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Chanorgaos de Ostebé,
Sata unga la beriben
Se udicara merelao;
Per ondoba e libanao

Pa enjalle on chipi Calé.

De niquillar 4 1a olicha
Difielaba duquipen,

On dicar trincha mule
Sueste on la ferminicha ;
Flimas & la banbanicha
Guillan & tapillar mol,
Per soscabar nasalos—
Difielaba alangari:

Sian canrrias y Puilis
Saro lo sos chundeo.

La sueste & or drobardo
Guillan orobibelando

Per la olicha manguelando
Estormen a or Erafio ;

Y los cangallos perdos
Mustifiando los mulés
Bartrabes & oltariqué—
Sos duquipen sia, Erais,
Ne dicar ies Arajay

On caba foro baré.
























POEM,

RELATING TO THE WORBHIP OF THE GREAT FOUTSA OR BUDDR.

SHoULD I Foutsa’s force and glory,
Earth’s protector, all unfold,
Through more years would last my story,
'Than has Ganges’ sands of gold.
Him the fitting reverence showing,
For a moment’s period, brings
Ceaseless blessing, overflowing,
Unto all created things.
If from race of man descended,
Or from dragon’s kingly line,
Thou dost dread, when life is ended,
Deep in sin to sink and pine—
If thou seek great Foutsa ever,

With a heart devoid of guile,
He the mists of sin shall sever,

All before thee bright shall smile.
Whosoe’er his parents losing,

From his earliest infancy,



































































































ROBBER LANGUAGE.
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(st - - - Rebbes jrgen . Freper siguification
' of Italy. of the words.
God Anticrotto Probably Antichrist
Hair ~  Prusa®
) Elmo Helnet
Head {Borellaf
~ Chiurlag
Heart  Salsa Sauce
Man Osmo From the Italian
uomo, which is
man '
Moon Mocoloso di Sant’ Wick of the firma-
Alto ment
Night Brunamaterna Mother-brown
Nose Gambaro Crab
Sun Ruffo di Sant’ Red one of the fir-
Alto mament *
Serpentina Serpent-like
Tongue ; Dalll)osa H:ftful
( Lenza Fishing-net
Water U Vetta§ Top, bud

The Germania of Spain may be said to divide

* Possibly from the Russian Boloes, which has the same signi-
fication.

+ Besque, Burua. t Senscrit, Schira.

§ These two words, which Hervas supposes ¢o be ltalian used
in an improper sense, are probably of quite another origin. Les,
in GitAno signifies * river,” whilst vadi in Russian & equivalemt to
water.
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Libano
Lima
Manro
Maque
Monro
Mosquete
. Muy
Nacle
Nel
Nibel
Nube
Paloma
Papin
Pela
Pelusera
Pefia
Pesquivar
Picudos
Pili
Pifios
Pinres
Plano, plana
Pusca
Quile
Recaiii
Rumi
Safo
Sarto

Tarpe

TEE ZINOALIL.

Notary Public

8hirt

Bread

In Spanish Cardjo, an oath
An adult
Dollar
Tongue
Light

No -

God

Cloak

Billet, note
Paper

Peséta
Blanket
Brandy

To like

Field pease
Cigar

Teeth

Feet

Brother, sister
Pistol
Mentula
Window
Harlot
Handkerchief
Serjeant
Heaven.






























COTORRES ON CHIPE CALLL

Bato Nomrro sos socabas on o tarpe, manjirifi-
cado quejésa-tute acnao ; abilldnos or tute sichén,
y querese tute orependola andial on la chen sata
on o tarpe; or manrro nonrro de cata chibel difia-
noslo sejofiia, y estormenanos nonrrias bisauras
andial sata gabéres estormenamos a nonrros bisa-
raores; y nasti nes muques petrar on la bajanbé,
bus listrabanos de chorre.—Anarania.

Panchabo on Ostebe Bato saro-asisiléble, Per-
baraor de o tarpe y la chen, y on Gresoné des-
quero Beyio Chabal nonrrio Erafio, sos guillé
sar-trujatapucherido per troecane y sardaila de or
Chanispero Manjaro, y purelé6 de Manjari oste-
linda debla; Bricholé ostelé de or asislar de
Brono Aliefiicato ; guillé trejuficao, mule y caba-
iiao; y sundilo & los casinobés®, y & or brodel6

® V. Casinoben in Lexicon.



MISCELLANIES.

FaTHER our, who dwellest in the heaven, sancti-
fied become thy name ; come-to-us the thy king-
dom, and be-done thy will so in the earth as in
the heaven; the bread our of every day give-us-
it to-day, and pardon-us our debts so as we-others
- pardon (to) our debtors; and not let us fall in the
temptation, but deliver-us from wickedness.—
Amen.

I believe in God, Father all-powerful, creator of
the heaven and the earth, and in Christ his only
Son our Lord, who went con-ceived by deed and
favour of the Spirit Holy, and born of blessed
goddess divine; suffered under (of) the might of
Bronos Alienicatos ®*; went crucified, dead and
buried ; and descended to the conflagrations, and
ou the third day revived + from among the dead,

. By these two words, Pontius Pilate is represented, but wheace
they are derived I know not.
t+ Rebom.
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--Bus yes manupe cha machagarno le pendan
chuchipon los brochabos.

Sacais sos ne dicobélan calochin ne bridaquélan.

~ Coin terelare trasardos e dinastes nasti le bu-
chare berrandifias & desquero contiqué.

On sares las cachimanes de Sersen abillen
rechés.

. Bus mola yes chirriclo on la ba s0s grés balo-
gando.

A Ostebé brichardilando y sar or mochique
difielando.

Bus mola quesar jero de gabuiio sos manpori
de bombardo.

Dicér y panchabar, sata penda Manjaré Lillar.

Or esorjié de or narsichislé sin chismar lachin-
guél.

Las queles mistos grobelas : per macara chibel
la pirf y de rachi la operisa.

Aunsos me dicas vriardao de jorpoy me sirlo
braco.
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